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Впервые литовский про­
фессиональный драматиче­
ский театр приглашен на м еж­
дународный фестиваль... Из­
вестие, конечно, взволновало 
нас, коллектив Государствен­
ного театра молодежи. Согла­
ситесь, одно дело выступать 
у себя, —  как говорится, до­
ма и стены помогают, —  а 
другое —  вынести свое ис­
кусство на суд международ­
ной аудитории, где ко всем 
прочим сложностям приплю­
совывается и языковой барь­
ер.

Но с первых ж е дней пре­
бывания в Югославии мы по­
чувствовали себя среди дру­
зей, в стране, где жива па­
мять о прошлом, когда наши 
народы сражались с коричне­
вой чумой фашизма. С гордо­
стью осознавали мы себя 
представителями многонацио­
нальной культуры Советского 
Союза, воочию убеждались, 
что интерес к Литве —  инте­
рес к одной из республик, 
получившей возможность в 
условиях социализма разви­
вать все виды искусства, удо-

стоившейся чести представ­
лять сценическое искусство 
страны на международном  
смотре, чрезвычайно высок.

Белградский фестиваль —  
БИТЕФ — проводится 18-й 
раз. Нет здесь суеты, излиш­
ней шумихи, наплыва теат­
ральных «снобов». Известен 
фестиваль тем, что, как гла­
сит его лозунг, представляет 
«новые театральные тенден­
ции», открывает новые имена, 
новые коллективы. Вспом­
ним — шествие по сцениче­
ским помостам мира извест­
ный ныне Тбилисский драма­
тический театр им. Шота Ру­
ставели начал именно с Белг­
радского фестиваля.

В нынешнем смотре участ­
вовали коллективы из Мали, 
Чехословакии, Югославии,
Голландии, ФРГ, США.

Представленные на БИТЕФв- 
18 работы, как мне думается, 
не были равноценными. Бы­
ли постановки, говоря о кото­
рых, невольно вспоминаешь 
высказывание одного из спе­
циалистов: «Нет ничего страш­
ного в том, что они постави­
ли такой спектакль, страшно 
то, что кто-то думает, что это 
искусство».

Когда сейчас я' вспоминаю 
день открытия фестиваля —  
16 сентября, — вспоминаю

Язык театра-язык дружбы
ощущение предельной напря­
женности. К жаркой погоде —  
выше 30°С —  приплюсовыва­
лось волнение. Волнение, что 
нам оказана честь открытия 
фестиваля спектаклем «Пи­
росмани, Пиросмани...», что в 
зале, образно говоря, яблоку 
негде было упасть.

Но проходят первые мину­
ты, и напряжение начинает 
спадать. Зал привычно реаги­
рует на страдания и поиски 
грузинского художника. Ис­
кусство, как оно и должно 
быть, находит путь к людским 
сердцам и разуму. Простран­
ные размышления специали­
стов на страницах изданий 
появились позже, но я приве­
ду несколько первых корот­
ких интервью, полученных тут 
же в зале, во время антрак­
та. «Хорошо, что не идеали­
зируется знаменитая лич­
ность». «Интересный спек­
такль, слоено картина».

Добавлю, что постановка 
Э. Некрошюса «Пиросмани, 
Пиросмани...» была записана 
Белградским телевидением.

После показа «Брысь, кост­
лявая, брысь» С. Шальтяниса 
на фестивале нашему театру 
была предоставлена возмож­
ность совершить небольшие 
гастроли по Боснии и Герце­
говине.

Наш путь лежал а горы, в 
сторону теплого Адриатическо­
го моря. Первый город —  М о- 
стар. М ного достопримеча­
тельностей у этого города, 
где древняя история и нынеш­
ний день переплелись воеди­
но. Но самая яркая особен­
ность, запомнившаяся нам, —  
беспредельные теплота, сер­
дечность, дружелюбие его жи­
телей. Вообще я хочу сказать, 
что встречи в Боснии и Гер­
цеговине при гостеприимности 
всей югославской земли вы­
деляются особой открытостью 
и щедростью.

Все это, я уверен, сыграло 
свою роль в благополучном 
исходе одного неприятного 
инцидента. Когда мы приеха­
ли в Сараево, то выяснилось, 
что по каким-то неизвестным 
причинам туда не прибыла 
переводчица, делавшая син­
хронный перевод спектаклей 
в Белграде. И нам пришлось 
играть без перевода, единст­
венным введением в мир Пи­
росмани и в мир Андрюса 
были небольшие 1,5— 2-стре- 
иичные аннотации. И было 
удивительно смотреть, как вни­
мательно зрители следили за 
действием, за всеми нюанса­
ми игры. И не просто сле­
дили, а глубоко понимали, в 
чем мы убедились позже, по­

сле спектакля, когда они точ­
но говорили о творчестве 
Э. Некрошюса, о духе пьесы 
С. Шальтяниса. Говорили о 
том, что театр —  это мост 
между народами, что контак­
ты должны развиваться, что 
на сценах Боснии и Герцего­
вины хотелось бы видеть по­
становки пьес многих литов­
ских драматургов.

В каждом из городов, где 
мы побывали, е том числе и 
а Белграде, Мостаре, Сараево, 
естественно, мы старались по­
знакомиться с местными те­
атрами, встретиться с нашими 
коллегами, поговорить о вол­
нующих всех нас проблемах 
сценического искусстве.

В годы второй мировой

войны народы наших стран —  
Советского Союза и Ю госла­
вии — в совместной борьбе 
написали страницы незабы­
ваемой истории. Отрадно, что 
история эта пополняется но­
выми страницами сегодня. А 
одну из них вписали мы, по­
сланцы Литвы, —  одной из 
братских республик Советской 
страны.

А. БЕРЯНИС, 
директор

Государственного театра 
моподежм Литовской ССР. 
На снимке: артисты Госу­

дарственного театра молоде­
жи Литовской ССР у входа в 
штаб фестиваля.

Фото Р. Карвялиса.


